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Opera, in the Grecian Taſte. 
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1 A V. - M A R K E T. 
The Musrc as n compoled by CH, ce 


which, in order to make the — of of a neceſſary 
length for: an evening's entertainment, Signor Back has 
very kindly condeſcended to add of his own new com- 
 pokition, all ſuch choruſſes, airs, and recitatives, as are 
marked with in verted commas, except thoſe which- are 
ſung by Signora Guglizlmi, and they are likewiſe an en- 
tire new production of Signor GvGgLitLMr, her huſband. 


by, G. G. BotTaxzLL1, of all that Meds. Bach, and 
 Guglielmi have enriched this Performance by their Mufe. 


ge potuit 2 cantibys umbrarum Dominas, E uridycen 
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2 1 10 THE OaAA AO 
NOBILITY' and GEN TRY, 


ItLusTRIOUS ParRORs, 


H E taſte which the Engliſh Nation has always ſhowng 
| (in a ſuperior degree to almoſt any other) for true 
harmony, engaged me to propoſe the performance of this 
Opera, to the Gentlemen Manggers of che King's-Theatre, 
not doubting hut its excellent compoſition, added to the 
cladical merit of the drama, would afford ſomething beyond 
what is uſuilly ſeen, to gfatify real judges; io whom in your 


Perſons, it is particularly dedicated. 


The original Compoſer made himſelf a perfet maſter of | 
his author's meaning; and infuſed the genius of the poetry 
into his muſſc; in Which he folded. the exainple of my 
great malter Handel, the phœnix of our age; who in all | 
modes of muſcal expreſſion, where Tenſe was to be conveyed, 


. excclled beyang our praile, - 


— . —— — — — 


In order to the more immediate obſervation of this beauty, 
reſulting from a happy coalition between the writer and com- 
poicr ot an Opera, ] moit earnęſtly wiſh that ſuch Ladies and 
Ventlemen, as propoſe to honour the exhibition of this 
drama with their preſence, would read the piece, before they 
ſce it perlormed ; I believe they will not find their attention 
3!! repaid: and as a ſmall, but zealous inſtance of humble 
gratitude, for long enjoyed countenance, and repeated fa- 
— I flatter "myſelf, the fapportexs of the Italian drama 
in Eugland, will condeſcend to accept this dedication of the 
Opera of Orpheus, and his. warmeſt endeavours to contribute 
& their entettainment, from their molt obliged, 


and molt obegicht - * 


; humble ſervant, | 


DaauAr!s PERSON g. 


| 18 King of Cicpay, Father of Orpheus, 
| Signor Bianchi; 

Orpbens, | Signor Guadagni. 
Eurydice, . 8 Signora Graſi. 
Egina, Siſter to Eurydice, and 25 
Happy Gheſt, | Signora Ouglielmi. 
rr Signor Giuſtinelli. | 
Pluto, Signor Morigi, 
CHORUS of; Youths, with Orpheus: ; of Happy 
Ghoſts with Eurydice ; of Furies, and Specters, 


with Pluto. Guards with W Damſels with 
9 


BALLET. MASTER. 
Signor Warn 


PhixctFal Dancras 


Mr. Slingſoy, - Slgnora Guidi. 

Signor Galcotti, Madem. Garde). 

Monſicur Simonin, Signora Radicati. 
Monſieur Delſre. 


PainTER and Maelttvisr. 
Signor BIGAR I. 
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PCT WA” YL 


Ameno ſolitario Boſchetto d' Allori e Cipreſſi, che cir- 
condano un piccolo piano, ov” e la Tomba di Eu- 
ridice. 


Eagro ed Egina fi allontanano lentamente dalla Tomba. 
Guardie, e Donzelle. | 


giuſto il tuo dolor. Ma deggio ognora 
Danna real, trovarti in queſte ſedi 
" E di morte e di pianto, 
% In queſto orrare, a queſta Tomba accanto ? 
Eg. Da queſta Urna onorata 
« Pitt non mi lice allontanarmi. In pace 
« Laſcia Egina infelice. | 
« Al cenere diletto d' Euridice 
. * Vicina vo ſpirar. Ea. Ah, non parlateni 
Pi d' un funeſto mal, che non avende 
* Un riparo per noi, ſempre pit acerbo 
Si rende. alb alma noſtra. Anckꝰ io d' Orfeo 
Con paterna affliaion le ſmanic provo. 
*. In eſſo pi non trovo 
% Di ſua Lira divina, e del ſuo canto 
I] ben noti prodigj. Altro penſiero 
« Ora non ha, non cura, 
* Che il penſier d Euridice. A Giove, 
« Al erudo Re delle Ombre, ognor la chicde- 
« In guifs tal, che erede, 
„Che poſſa nell' Averno e in Radamanto 
&« Pietà trovar, a lor diſpetto, il pianto. 
Ma qual' util per lui? Gia è divenuta 
* Euridice ſua 5 oſa 5 
Eterna preda deoli eterni affanni. 
- ® Tregua adunque al dotor. . Prence, © in- 


* gang. 
« Vo, 
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SCENE * 


A delightful ſolitary grove of laurel and cypreſs- 
trees, ſurrounding a little plain, we which 
ſtands the tomb of Eurydice. 


Eagis and Egins ſlowly withdrawing from the 
tomb. Guards, and Damiſels, -n 


Ea, UST ts thy grief: but am 1 never; O royal 

maid, to ſee thee, unleſs when ſeated near 

this awful tomb, yor add new horroys io the gloomy © 

ſcene, and make the abode of death more diſmal by 
your wailings ? 

Eg From this much honour'd urn, I ncvercan depart, 
Leave th' unfortunate Egina to indulge ber grief: 
and untill death lament the aſbes of Euridice. 

Fa. No more, no more; Oh! talk not to me of the 
fatal flory. Your priefs renew my ſorrow. for 4 
lofs, which cannot be repair d. My ſon too, Or- 
pheus—Ob ] dire remembrance ! What do I feel for: 
him His hre unſtrung, and that ſweet voice which 

 footh'd my every care, dumb with diſtrattion.— Eu- 
rydice alone employs his thoughts — Pale grief and 

fallow care attend his ſteps, and deſperation marks 
him for ber own—Cruel Jove, relentleſs Pluto, Ye- 

ſtore to bim Eurydice. But what. avail. or tears, 
or ſupplicatians? Eurydice bas eroſs'd, the Stygian 

flood, and cannot be recalld—Ceaſe then, fair 
mard, your unavailing tears, nor urge the Gods too 

far. Eg. No, Prince, it cannot be; I would 
beve my preſent grief K become a 1 inſtance of a 

fijier's 


* 
_- 
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fiſter's friendſoip; I would have it known, that tho? 
nature form d us two, yet ſriendſbip made us one. 
Bi” No more. Aftonifoment and pity oppreſi me by 
turns. I will carry elſezwhere my amazed tender- 
neſs, forced to figh as 1 am amid ſo many doubts. 


It js not always poſſible for even à magnani- 
mous ſoul to preſerve its tranquillicy amidft 


the furious ſtruggles of cruel Fate. 


When diſaſters reach beyond the bounds of 
bur ftrength, our conſtancy is unable to 
withſtand the paſſions that oppreſs our 
minds. + | Exit with Guards, - 


Eg. O divine friendſbip, light of abe living ! if inno- 
cence ſtill prevailed in the world, thou would, as 
the feoeeteſt pleaſure of which life is ſuſceptible,” be 

omoted to the” foremoſt ranks of honour. 71 
thou that aſſuageſi my grief: lis thou'that fixeſt 
me here, and guideſt my fleps. Behold yonder tomb, 
wherein lie the dear aſbes of my deceaſed fiſter. There 
2ill I ſpend the remainder of my days in complaints 
and mourning. Te divine Powers, that protetl the 
Juſt, be propitious to my vows ! | 


Ob, that I could meet with a ſympathizing 
ſoul that would be moved with pity at the 
excels of my pangs. e 

Let remoteſt poſterity, righteous in its judg- 
ments, commemorate and praiſe the ſin- 
cere frumdſhip I bear in my boſom. 

[Exit with Damſels. 


SCENE 


1 5 
Vo, che il mio duol preſente 1 ſia 
„Di germana amiſta, Vo', che 
' Ebel in due nathra ci diſtinſc, e 3 
« Di due fece la fe. Za. Non pit. M' opprime 
% Meraviglia _ _ To porto altrove | 
" £1 ab forpr 'afferro © 10.) 

* Fra tanto dgbbio. a ſoſpirar cotrecro, 

Non & vero il dir talora, by 

&« Che pud ſempre un alma forte 

« Fra gli ſdegni della forte 

* La ſua calma conſervar. . * 


de ogni eſempio il male avvνν,j/!, 
« Non hg forza la coftanza_ | 
* Ogni affetta a ſuperar. 
i& [Parte colle Guzrdie, 
Eg. vc Delizia de viventi, | 
« O divina Amiſtà! Se l' innocenza | 
Regnaſſe ancor nel mondo, ancpr elt. 
Ne ſuoi primĩeti onori, 
1 Il pid dolce piacer de” noſtri cori. 
« Tu quella ſei, che il mio dolor atfidi: 
„ Quella ſci tu, che qui mi fermi e 840}. 
Eco la Tomba Ia, dove ripola ' 
„Pell eſtinta germana il cener caro. 
'S Ecco, ove in pianto amaro 
Il reſto de? mici di finir vogl' io. 
„ Deh, Numi, ſecondate il voto mio, 
e Contenta aſſai ſon” jo, 
Se dell' affanno mia 
* Ritrovo un alma ſola © © 
(be ſenta ulmen pield. 
Dell“ amiſtd, che ha in ſens 
** Parli a ragione appieno * 
Nel pindicar /incera 
Oni loutana etd. [Parte colle Don, 


(8) 


S CE N A H. 


be tis con 0 eguito di Giovani, e ai | Dodpall, 
| indi Amore. A . 


ar"; | — 4 | 


eng BAIIo. 

Coro. Ab, ſe intorno a queſta Urna funelts, 
Exridice, ombra bella, Agri, 

Or. Euridice. 

Coro. Odi i pianti, i n 1 7 opiri, 
Che dolenti fi f ſpargon per te. 4 62 

Or. Euridice. = | 

Coro. Ed aſcolta il tuo ſpoſo infelice, LE 
Cbe piangendo ti chiama-e ji lagna, 
Come quando la dolce compagna 

| Tortorella amoroſa perde. 
Or. Baſta, baſta, o Compagni. II r duolo 


Aggrava il mio. Spargete 
Purpurei fiori. Ioghirlandate il matmo. | 


Partitevi da me. Reftar vogl' io 
Solo fra queſte ombre funebri e oſcure 
Coll' empia compagnia di mie lyentyre, | 
LSegue Ballo. 
Or. Eurtdiee, Euridice! 
Oambra cara, ove ſei? Piange il tuo ſpoſg,.. 
Ti domanda agli Dei. 
A? mortali ti chiede. E bite vent 
f* on le lacrime ſue, i ſyoi lamenti. oy 
Chiamd il mio ben co) 
In queſte ove mor? 
Funefte ſpende. 
Ma ſola al mio dolor, | 
Perch# conobbe amor, 
Eco tiſponde, FI 
Furidice, Euridice! Ah, queſto nome 
San le ſpiagge. E le ſelve 


- 
=. * 
1 4 


L' ap- 


(30 
"SCENE II. 
Orpheus, with an attendance of Youths, and 
Damlſcls, then Love. 


A Dance. 


Cho. Ah, Eurydice, thou beauciful ſhade, if yet 
thou haunt'ſt around this fatal urn— 

Or. Eavydice. 

Cho. Hear the groans, lamentations, and ſighs that 
are dolefully ſpread around for thy fake. 

Or. Eurydice. 


Cho. Liſten to thy unfortunate ſpouſe, who drown'd 
in his tears, calls upon thee, and complains, 
like the turtle · dove bewailing the loſs of 

bet lovely mare. 1 
r. Enough, no more, © my avmpunillens _— " 19 
avaits my own. Strew the ground with purple 
gz z adorn the marble with garlands: an 
leave me to myſelf. I will remain here alone amidſt 
tbeſe mournful and dark ſhades, in melancholy ſociety 


of ” woes, 
Now the Dance, 
Or. Edrydiee, Eurydict ! ' Where art thou, lovely 
faude? Thy ſpouſe, in bitterneſs of grief complains. 
From Jeve he afts thee. He requires thee from 
mortals. The air is fill with bis bitter tears, and 
Soleful groans. 
Thus I call aloud the ;dol of my heart, on 
. theſe fatal ſhores, where death cut off 
her thread of life. 
But Echo alone, who was ſenſible to the at- 
tacks of love, deigns to anſwer me. 


Eurydice, Eurydice | Ab, even \ the ſhores know 101 
i | 


' that name; and the wouds have learn'd it from 
B | me. 
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Or. Ab, what do I bear? Ge it Poſſible 1 explain 
Love. Haſt thou courage at command for ſuch an en- 


9 
me. Eurydice is beard echo d in every valley. The 


. wretched Orpheus wrote on every tree. Unfor- 
tunate Orpheus! Eutydice, my idol, dear Eu- 


rydice. 


Thus I bewail the idol of my heart, from the 
morning's riſing rays, to the ſun's decreaſ- 
ing beams. The murmuring rivulet alone, 


reſponſive moans with pity to my 2 
leſs ſighs. 


e Gods, cruel Gods ! pale inhabitants of Aer 


and Hell; whoſe deſtrudlive band, neither beauty, 
nor youth could ever diſarm or withold, you have 
raviſhed from me my fair Eurydice, (O fell remem- 
brance!) in the bloom of ber years. I will have hor 
back again from you, ye barbarous Gods | Conrageous 
as the moſs intrepid beroes, I have even reſolution 
10 20 into your horrid realms, to retrieve my ſpouſe, 
my ſrea ſure. 


Love. Love attends thee, Orphens, Jave is moved 


with pily at thy pangs. Theu art permitted to croſs 
alive the flow waves f the Stygian. Lake. Thou 
art on thy way to the dark and difmal abyſs. If 
with thy voice, thou can't appeaſe the furies, wo. 
ers, and crael death, thy beloved Enrydies ſpall 
then return with thee 10 light. 


thyſelf. 


terprize ? _ 


Or. While Eurydice's the prize, ink. | ehou 1 know 


2 ? 
. Know then on what 1 Ft thou art 
| is 
} 


(en: I) 
L' appreſera da me. In ogni valle 
Euridice riſuona. In ogni tronco 
Scrifle il miſero Orfes. Orſes infelice! 
Euridice, idol mio, cara Euridice. 


Piangs il mio bin co, 
Se 11 Sole indora il di, 
Se va gelle onde, 


'P, etofo al pianto mio 
Va mormarando il rio, 
E mi riſponds. 


Numi, barbari Num! 

D' Acheronte e d' Averno 

Pallidi abitator, la di cui mano 

Avida delle mort! 

Mai difarmd, mai trattener non ſeppe 
Bela, ne gioventd; vol mi rapiſte 

La mia bella Euridice, 

(Oh, memoria crudel I) ful fior degli anni; 
La rivoglio da vo, Numi tiranni! 

Ho core anch? io per ricercar ſulle orme 
De? pid intrepidi Eroi nei voſtro orrore | 
La mia ſpoſu, il mio ben, An. I“ aſſiſte Amores 
Orfeo; della tya pena 

Giove ſente piet Ti ſi concede 

Le pigre onde di Lete 5 

Vivo varcar. Pel tenebroſo Abiſſd 

Sei ſulla via. Se placar puoi col canto 

Le tyrie, i moſtri. e Þ empia morte; al giorno 
La diletta Euridice 

Fara teco ritorno. Or. Ah, come? Ak, quando 
So oſſibil fara? Spiegati Am. Avrai 

Valor, che baiti a queſta prova eſtrema ? 

Or. Mi prometti Euridice, e vuoi ch' io tema? 
An. Sai perd con qual patto 


B 2 L' im- 


(619). 
L' impreſa hai da compir ? Or. Parla. An. Eu: 
ridice | | 
Ti ſi vieta il mirar, finchè non ſei 
Fuor degli antri di ſtige; e il gran divieto 
Paleſarle non dei; ſe nò, la perdi 
E di nuovo, e per ſempre; 
E in abbandono al tuo fiero deſio 
Sventurato vivrai, Penſaci. Addjo, 
Gli guardi trattient ; 
Affrena gli accenti ; 
Kammenta che pent ; 
Che pechi momenti 
Hai piu da penar. 
Non ſai, che talora 
Smarriti, tremantt 
Con chi gl innamora 
Syn ciecbi gli amanti, . 
Wen ſanno parlar. [arte, 
9r. Che diſſe ? Che alcoltai ? Dunque Euridice 
Viva? L' avro preſente? L dopo tanti 
Affanni miei, in quel momento, in quella 
Guerra d' affetti io non dovrò mirarla * 
Non ſtringerla al mio ſen? Spoſa infelice ! 
Che dica mai? Che penſerà? Preveggo 
Le ſmanie ſue. Comprendo 
Le anguſtie mie. Nel figurarlo ſolo 
Sento gelarmi il fangue, 
Tremarmi il cor. Ma lo potrò, lo voglio, 
Ilo riſoluto. Il grande 
Inſoffribil de* mal: è I eſſer privo 
Dell' unico dell alma amato oggetto. 
Aſſiſtetemi, o Dei, la legge accetto. 
| L [Parte col Seguilo. 
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to-undertake that enterprize ? Or. -Speak. 
Love. Thou art forbad to lock upon Eurydice, till 
emerged from the caverns of the Styx; nor art t 
to tell ber of that myſterious probibition ; otherwiſe 
thou ſhalt ' loſe ber again, for ever; and live 4 
miſerable rey to thy torturing defires. 9. ; 
on il. arewell. | | = 
Withold thy looks, refrain thy accents, . 
remember that, tho' now thou grieveſt, yet, 
in a few moments, thy late 3 may 
give birth to joy. 


Dom t you recollect, that lovers often an 
tremble, are blind, 'and frequently unable 
to talk with the dear 2 of their ado- 
ration ? 


Or. What ſaid be ? What love I heard? Will then 
my Eurydice be return d again to life 1 ball fbe 
again exiſt on earth ! And after ſo many racking 
torments, in that conflitt of paſſion, at the tranj- 
porting moment when ſhe's yielded me, muft net 1 
bebold ber? not preſs ber to my boſom ? Unhappy 
ſpouſe / what will ſhe ſuppeje ! bat think! 1 
foreſee her furies, I perceive her tortures! My 
heart ſickens at the thought, my blacd is froze by 
the idea. But 1 can, —yes, I will, -] am re- 
ſolv'd; for the greateſt, and moſt intollerable * 
misfortunes, is to be deprived of the only 
beloved by my ſoul. - Ye Gods, aſſiſt me, 1 Fort 
the hard condition, 


Exit with Attendantgæ 


SCENE 
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6 (4 14i . 
0 ENE- III. 


The gloomy, dreadful palace and throne of Pluto. 


In a dottoq js rhe infernal entrance; and on 
one fide of it a diſmal gate, which opens with a 
” horrid creaking noiſe. 3 
© Nuto; and Chorus of attending Furies. 
Plu. Ye implacable Gods ! ye terrible miniſters of in- 
ceſſant torment I Ia not this a kingdom of baut mer cy ? 
Here puniſhments are preſcribed. to delinguents by 
«Fate; and its laws are wrote on adamant, Hear 
"then, ye borrid ſpirits, ſubjet4s-40 n will, and in- 
ſtruments of my power, attend to what I ſay, and 
execute my orders. A raſb mortal; ſupported by 
Love, is invading our dominions; and reſolved to 
- Gear away @ ſhade, © A deed 4#bich even Jobe bim- 
elf is prevented from attempiing, by" ib irrevo- 
cable law of Fate. This is the hour they have 
cboſen to begin their” enterprize.. Fly, therefore, 
ve era executioners of ths probibilion; and by 
your vigilante obArud3 their paſſage Is thaſs Fealms, 
- where even day-light muſt not dart its ruys. 
Joo vindicate the hnnour of ER king- 
© "dom, Jet all the furies of hell affiſt me. Let 
Acheron affright him by its groans; let 
Phlegeton terrify him by its waves; let 
ev'ry one aſſiſt me, nor feel the lxaſt pity 
for that raſh, pre ſumptuous man. 
| {Pluto aſcends bis throne, and then the Dance. 


S C E NE V. 

Orpbeus, and the ſame. 
Cho: Who was ever daring enough to ſteer his 
courſe amidſt the darkneſs of Erebus, on the 
footſteps of Hercules and Piritoo ? 
CS 2 wel - A 
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SCENA III. 


| Orrida Reggia di Plutone con Trone. In fondo en- . 


trata Infernale. Da un lato ſpaventoſa porta, che 
s* apre con frrepito. | 2 
Plutone, e Coro di Furie Seguaci. 


Plu. * Implacabili Dei! Di pene atroci I, 


« Terribili Miniſtri. Il regno è queſto 
Senza pieta. * La pena a* delinquenti 


Qui dal Fato è preſcritta; 


E la ſua legge in Adamante & ſeritta. ö 
Voi dunque Spirti orrendi 
« Al mio voler, al mio poter ſoggetti, 
«*« Pronti aſcoltate, e il cenno mio compite. 
« A contraftar venite 
« A un mortal temerario 
« Il camin non conceſſo, | 
« E il ritorno d' un' Ombra, a Gioye iſteſlo. 
« Ecco il momento. Andate. Al fatal varco, 
« Fide difeſe mie, vegliate intorgo, 
Dove atterrito entrar non ofa il giorno. 

* Per onor dell offeſo mig regno. 

« Serva tutto * Ave no al mio ſdegno. | 

L' Acheronte, che palliso geme; 

« Flegbetonie, che torbido freme 

* Senza aver dell' Audate Þiets. 

{Plutone va in Trono, e ſiegue il Balle. 


SCEMN A lv. 
Orfeo, e Detti. 


* 


Coro. Chi mai dell Erebs 


Fra le caligini 
Siulle erme d Ercole - 

E di Piritoo 

Conduce il pie? 


616 & 
B10. 
D' error Þ ingombrino 
Le fiere Eumenidi; 
E lo ſpaventino 
G urli di Cerbero, 
Se un Dio non s. | 
Or. Deb, placatevi con mne 
Furie, Larve, Ombre ſdeg noſe. 
Ab, vi renda almen pietoſe 
11 mio barbaro dolor ! 
Coro. No. | 
Miſero giovine, 
Che vuoi, che mediti ? 
- »  Altro non abila, 
Che lutio e gemilo 
In queſte orribili | | 
. Coghie funeſte, 3 
Or. Men tiranne, ab, voi ſargſie 
' Al mio pianto, al mio lamemo, 
Se provaſte un ſol momento 
Coſa fia languir d amor. 
Coro. Ab, quale incognito 
etto flebile 
Dolce à ſoſdendere 
Vien Þ implacadile 
Noſtro furor ? 
* Le porte firid 
Sh geri ade; | 
E il paſſo laſcians 
ro, 11 
Al vincitor. | 
[Segue Ballo, e partono Tutti. 


sckuA 


; % 
8 A Dance, 


Let the fierce Eumenides ſtrike him with 
herror ; and the howlings of Cerberus 
frighten him, if not a God. 


Or. Ah, be appeaſed, ye furies, phantoms, and 
angry ſhades. Alas, at leaſt, let my rack- 
ing pangs excite your pity ! 


Cho. No. 


Unfortunate youth, what would'ſt thou 
have? What .do'it thou propoſe to do 
here, where tears and groans encreaſe 
the native horrors of theſe faral realms. 


\ 


4 


Or. Alas! you would be leſs cruel to my mourn. 
ful cries and lamentations, if you felt, but 
for an inſtant, the pangs of one lingering 
with Jove. 


Cho. Ah, what means this unknown, mournful, 
ſweet affection, which ſeems almoit to 
harmonize our wonted fury ? 


The gates creaking on their ruſty hinges, 
leave a ſafe, uninterrupted paſſage to 
the conqueror! =, 


[The Dance, and exeunt omnes. 


Sa 
SCENE. v. 


A delightful view of the Elyſian- Fields, its grottos, 
enamelled meadows, ſhady ſolitudes, and the 
rivers and rivulets which water them. 


Eurydice, then a Happy- Shade, with Attendance uf 
Shades. 


Eu. Ye cryſtal fountains, ſolitary retirements, 

| delightful ſhores, and bliſsful ſhades, as 
my treaſure is not to be found amongſt 
you, ye muſt not expect that my affec- 
tionate thoughts will ever make truce 
with my ſighs. 

Ah, ſure, as long as I am deprived of him, 
Elyſum itſelf, cannot be an abode of bliſs 
ro me. : 8 


Shade. O thou new inhabitant of this bapty realm, 
come along with me, and be chearful ; I attend on 
thee; bury in oblivion all gloomy thoughts, Away 
with me, to view the hill and mead in their ſmiling 
and ever blooming honours. Come and ſee how beauti- 
fully the next rivulet meanders, clear, and flow, 

among tbe flirets on its borders, Come, and be 
chearful ; away with me. 


Beneath this beautiful ſerene ſky, within 
theſe peaceful habitations, neither hope, or 
fear, can agitate the ſoul. 


Eu. Alas! then leave me, ye honour'd ſhades, amidſt 
theſe enchanting retreats, to give a free courſe to my 
fizhs. Ab, the beautiful image of my faithfut 

. "- JporJe, 


( 19,). 
S CEN A V. 


Luogo delizioſa ne' Campi Elif 6 per i Bachel 4 ci 


verdeggiano, i Fiori che ci riveſtono i prati, i Ri- 
tiri ombroſi che ci ft ſcoprono, i Fiumi ed i Ruſcelli 
che lo bagnano. | 


Euridice, indi” un' Ombra felice con ee 


Eu. 


d' Ombre. 


« Chiari fonti, ermi ritiri, 

* Piagge amene, ombre beate. 
Se fra voi non è il mio bene, 
Non ſperale, 

* Che dia tregua 4 miei ſoſpiri 
L' amoroſo mio penſier. 


Fincbè fla da me diviſo, 
Ab, per me non ?!] Eliſo 
* Un ſoggiorno di piacer. 


Om. * Del bel regno felice 
Novella abitatrice | 
% Vjeni, vieni a goder ; - teco ſon' io; 
E i torbidi penlier ſpargi d' obblio. 
Vieni meco a ſpogliare il Colle, il Prato 
* De? ſuoi ridenti e ſempre eterni onori, 
© Vient a mirar tra' flori, ' 
Come il vicin ruſcello e chiaro e lento 
Viſcioglie ognora il piè. 
" Vieni, vieni a goder; vienĩ con me. 


« Sotto un bel ciel ſerena 


Di dolce pace in ſenn » 


Qu non tormenta l' ama 
* SPeranza, Ne timor. 


En, “ Deh, laſciatemi in pace, Ombre onotate, 
«Fra queſti ermi ritiri 


- r i miri ſoſpiri. Ah, troppo ancora 
C 2 


Hel 


( 20 ) 
« el mio ſpoſo fedel If immagin bella 
E' preſente al mio cor. Tr po rammento 
«* Quanto I amai, come il perdei. Col tempo 
x06 Forte, chi sà? Si ſpargera d' obblio 
ueſto inquieto deſio, che mi tormenta; 
" «E allora—Ah, no! Non faro mai contenta. - 


% Obbliar I amato ſpoſo ! 

„ Ab, non poſſo, ab, non vorrei ! 
HA tal prezzo il mio ripoſo, 

* Giufti Dei, non ſa bramar.. 


* Coll” amore il mio tormento | 

« Finr deve, e il pianto mio. 

Jo non cerco altro contento, 

«© Che di piangere ed amar. [Parte. 


Om. Che bella fedelià ] Che degni voti 
Del ſuo giuſto deſio! Grati gl: renda 
© Amor, che tutto MYuove, 
« A Pluton negli Eliſi, in cielo a Giove | 
Che felice preſagio ! Il Cielo a manca 
„ Sereno balcno. Queſte alme ſedi 
Lampeggian liete di pit chiaro lume. 
Ecco un amico Nume ! A noi d' appreſſo 
% Viene di luce acceſo. Coro. E Amore; e 


deſſo. 


S O ENA M. 
1 Del:ziof Campi Eliſi. 


Amore accompagnato da piccolo Stuolo di Genj Felici, 
e Delti, | 


An. Non temete, Ombre amiche. Io qui non 
" VenNgO _ - ' 3 
De placido ſoggiorno 
« [ ripofi a turbar. Vengo pietofo 
Per rendere Euridice al caro ſpoſo. 
2 lo del nero Ac 
0 Le 


＋ 


Cory 


ſpouſe is fill freſh. to my mind: I fill tuo tuell re- 
"member how much 1 loved him, how I lat him. 
Yet in proceſs of time, who knows, but theſe diſ- 
quiet racking thoughts may vaniſh from my mind? 
And then—Ab, ſurely no; 1 fear they will never 
be appeaſed. | 


To forget my beloved ſpouſe Ah, no; I 
cannot; nay, I would not! No, no, ye 
righteous Gods, I would not wiſh to obtain 
repoſe at ſuch a price. 


My torment cannot end but with my love; 
nor my tears but with exiſtence, I deſire 
no indulgence, bur ſtill to weep, and 
love. [ Exit, 


Shade. O fair fidelity ! what worthy vows of juſt 
defire ! let Love, who controleth all things, — 
them acceptable to Pluto, in Elyſium, and to Fove, 
in Heaven. What a lucky preſage ! the sy darteth 
its ſerene lightnings to the left. Theſe ſublime ſeats 
are joyfully illuminated with a brighter light ! See 
there a propitious Deity | and bebold ht draws to- 
wards us in a ray of bliſs. 

Chorus. Tig Love ; behold the God binſelf. 


LN 


8 0 EN E VI. 
The delightful Elyſian-Fields. 


: Love accompanied with a ſmall retinue of Genii, 
„and the ſame,” 


Love. Don't be afraid, ye happy ſhades. . I come not 
: hither 10 diſturb the pleaſure of this happy place. 
But moved with pity, here deſcended to reſtore poor 
Orpheus, his beloved Eurydice. I opened him the 
way to gloomy Acheromts.. He charm'd the Gods 

RE awaken'd 


1 
bi 

WE. 
[] 


i 
awakew'd ire, with harmony divine ; and Fate bas 
granted to bis ſuit a quick return from hence, with 


bis beloved conſort, to their native ſoil. Obey, for 


bis command's my own. 


Befriending Fate permits that ſhe may go 
from theſe delightful ſhores, and breathe 
again the zephyrs of propitious Heaven. 


Let the praiſe of victorious Love be im- 
preſſed upon all hearts, and chaunted by 
each tongue. 


A Dancs. 


Chs. O God of Love, theſe ſhores, and banks, 


any rag thy a Pplauſe. 


s CEN E vll. 


| -Orpt eus, Chorus of Heroes and Heroines, who 


ſurround Eurydice. 


Or. How bright the Heavens] Tow clear the ſun! 


But what can mean this new extreme ſerenity of 
light ? How ſweet is this \compeſure 1 What allur- 
ing concert doth the bird's ſeft ſong, the riv'let's 
bubble, and the zephyr's murmur, altogether form! 
Sure this is tbe abode of bappy heroes! llere, all 
but me, content and caſe enjoy!] I can't my idol find, 
and therefore moan. Alas! where can ſhe be? 
Pl feek ber from that happy troop who come to 
meet me. Ob, where is my. mot eos of His 
Chores Eurydice approaches. 


A Dance. 


; Come 


E 
Le vie gli aperſi. Ei diſarmò col canto 
« GP implacabili Dei. Gli accorda il Faro | 
% Di far quindi ritorno 
« Colla dolce conſorte al ſuol natio. 
% Ubbidite. E' ſuo cenno il cenno mio. 
„ Accorda amico il Fato, 
„Che da 5? grate ſponde 
* L aure del ciel feconde 
«* Ritorni a reſpirar. 
„Del vittorioſo Amore 
Si aſcolti da ogni core. 
La lode feſteggiar. 
BaLLo. 
Coro. Dio d' Amor, de planſi tuoi A 
« Duet lidi, queſte arene a 
„&' odan tuite riſuonar. 


4 -- 


S CE N A VII. 


Orfeo, boi Coro d' Eroi e di Ercine, che circondans 
Euridice velata. 


Or. Che puro ciel! Che chiaro fol ? Che nuova 
Serena luce è queſta mai? Che dolce 
Luſinghiera armonia formano inſfieme 

Il cantar degli augelli, ' 

I] correr de' ruſcelli, 

Dell aure il ſuſſurrar? Queſto è il ſoggiorno 
De' fortunati Erol. Qui tutto ſpira . 
Un tranquillo contento, 

Ma non per me, ſe “ idol mio non trova. 
Ma in qual parte fara ? Chiedaſi a queſto, - 
Che mi viene a incontrar ſtuolo felice. 
Euridice dov' &? Coro. Giunes Euridice. 


BALro. 


+*. „„ 
Vieni a' regni del ripoſo, 
Grand” Eroe, tenero ſp: ſp, 
Raro eſempio in ogni ela. 
Euridice Amor ti rende, 
Gia riſorge, gid riprende 
Tutto il fior di ſua bells. 
Or. Anime avventuroſe, 
Ah, tollerate in pace Ta 
Le impazienze mie. Se foſte amanti, 
* Conoſcerete a prova 
Quel focoſo delio, che mi tormenta, 
Che per tutto è con me. Nemmeno in queſto 
Placido albergo eſſer poſs' io felicè, 
« Se non trovo il mio ben. Coro. Ecco Euridice. 


Barro. | 
* Terna, o bella al tus Conſorte; 
* Ce non vuol, che più diviſo 
Sia da le pietoſo il Ciel. 
* Non lagnarti di tua ſorte; 
* Che puo dirft un' altro Ei 


« Uno ſpoſo SZ fedcl. Partono Tutti. 8 


SC ENA VIII. 
Foito oſcuro Bejco ſulle Sponde del Fiume Lete, 
Or feos, ed Euridice, dopo Amore. 
Or. Vieni, ficgut i mici paſſi, 
Unico amato oggetto | 
Del fedele amor mio. Eu. Tu vivi? Io vivo? 
Come? Ma con qua} arte? | 
Ma per qual via? Or. Saprai 
Tutto da me. Per or non chieder pid. 
Ombra pit tu nou ſei, io non ſon' ombra. 
Eu. Che aſcolto? E ſarà ver? Pietoſi Num ! 
Qual contento è mai queſto! Io dunque in braccio 
| * 


2 


ſto 


CC. 


ti. 
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cio 
Ae 


1 
Come away to the realms of repoſe, thou in- 
vincible hero, thou tender-hearted ſpouſe | 
proverbial ſhall be thy name to after ages, 
for fidelity and love. 


Thy Eurydice is reſtor'd. Een now doth ſhe 
revive, and reſume her beauty's bloom. 

Or. Ye fortunate ſouls, ob quietly bear with my im- 

patience; if ever ye were lovers, you ſurely muſt re- 

member, how impetuous is deſire, how tormentins 


diſappointment. Even in this pleaſant abode of | 1 l 


peace, I can't be bappy till I find the dear object of 
my adoration. 


Chorus, There, take then thy Eury ice. 
6 A Dance. 
Return, O fair Eurydice, to thy-conſort, for 


propitious Heaven will detain thee no 
longer from him. | 
Complain not of fate, for ſo faithful a lover 
is an Elyſium upon earth. 
/ [ Exeunt omnes. 


* 


SCENE. VIE 
A dark thick wood, on the banks of Lethe. 
Orpheus, Eurydice, and afterwards Love, 


Or. Come along, and follow my ſteps, thou beloved 
objett of mp faithful love. 
Eu. Art thou ihdeed alive? and am 1 alfo living Hill? 


How can this be? to what amazing art, io what \t 


' myſterious means are we indebted for this bleſſing ? | 

Or. Thou ſoon ſhalt bear it all from me: but queftion 1 
now no more. Thou no longer art a phantom, nor 
am Ia ade. Hy | 

Eu. What do I bear? And is this really true? Ye 
propitious Powers, what ſweet ſenjations do [ feel! 
D 'Then 


— — — rr N 


Or. In filence hate away. 
: I 


© => 


Then folded in my idol's arms, where Hymen bound 
me with Love's ſeweetes ties, T yet ſhall live again? 

Or. Yes, my only hope, But let us baſte our ſteps 
from theſe abodes. 

Ev. What ! doth then this ebulition of my love, at 
finding thee again, grow irkſome unto Orphens ? 
Or. Oh, no, it doth not; thou miſtakeſi me quite— 

but know—hear—(Ohb, cruel law !)— Pray, baſie 
thy fteps, my dear Eurydice. 
Eu. Say, what can grieve thee in this joyful moment? 
Or. (What ſhall I ſay now ? J foreſaw theſe que- 
ftions—now's the trial.) 


Eu. Will you nc! embrace me *—You deign me not an 


anſwer. Then look at me, at leaſt Say, am not 
J as beautiful as on my weaded day? Bebold ! per- 
haps the reſes fade—Turn round it may be that 
theſe charms decay, which you with rapture prais'd, 
or brightneſs ſullies, which with joy you view'd. 

Or. (The more | hear, the leſs I can reſſſt.) 

Eu. But one ſingle look. 9 

Or. Now to glance upon thy beauty, would Je 
ruin. 

Eu. Ab, faithleſs man! Is it tbus tbou welcomeſt 
me? I'm &en deny'd @ look, when from my wonted 
lover, and endearing ſpouſe, I might expeti moſt 
ardent kiſſes, and embraced delight ? 


(| Or. (Ob, racking torment !) With paſſive Hope, 1 


priztbee baſte away. 


N Eu. What! muſt J be ſilent alſo ? Ab, ſhall T bear 


this too! Haſt thou no kind remembrance left of 
plighted love, of conflancy and faith ? Say to what 
purpoſe hglt thou then awoke me from my ſweet re- 
poſe, if bere to live where Hymen's brighteſt torch 

is quite extinguiſhed *—— Thou traitor, anſwer 
that. 


J pray 


( 27 ) 


a Alb idol mio, fra? pid ſoavi lacci 
4 D' amore e d' imeneo 
5 Nuova vita vivrd? Or. Si, mia ſperanza. 
Ma tronchiam le dimore; 
7 N Ma ſeguiamo il camin. Ez. E un dolce sfogo V's 
Del tenero amor mio nel primo iſtante, 8 
a Che tu ritrovi tne, ch' io ti riveggo of 
? T' angoia Orfeo? Or. Ab, non e ver ! Ma ſappi, 
Senti. (Oh legge crudel 1) Bella Euridice, 8 
g Inoltra 4 paſſi tuoi. Eu. Che mai t' affanna 


In- si lieto momento? 
Or. (Che dirò? Lo previdi. Ecco il cimento.) 
Eu. Non mi abbracct? Non parh ? 
Guardami almen. Di; ſon' io bella ancora ». | ü 
Qua} era un di? Vedi; che forſe è ſpento | 
Il roſeo del mio volto ? Odi; che forſe 
Si oſcurò quel che amaſti, 
E ſoave chiamaſti | 
* Splendor de' ſguardi miei? Or. (Piti che Paſcolto, 
Meno reſiſto) Ew. Almen' un guardo ſolo. 
Or. E' ſventura il mirarti. Eu. Ah, infido! E queſte "i 1. 
Son le accoglienze tue? Mi nieghi un ſguardo, Fl 
Quando dal caro amante, 
E dal tenero ſpoſo 
Aſpettarmi io dovea gli ampleſſi e 1 baci? 
Or. (Che barbaro martir!) Ma vieni, e taci. 5 
Eu. Che io taccia? Ah, queſto ancora — $80 
Mi reſtava a ſofftir! Dunque hai 8 
La memoria, P amore, 
La coſtanza, la fede ? E a che ſvegliarmi 
Dal mio dolce ripolo, 
Or che hai pur ſpente quelle 
Ad entrambi si care 
D' amore e d' Imeneo pudiche faci ? 
Riſpondi, traditor. Or. Ma vieni, e taci. 


D 2 


66 Vie 


(140-3 
©« View ; appaga il tus Conſorte. 
Eu. « No, più cara 6 a me la morte, 


| (be di vivere con te. 
Or. * Ah, crudel! Eu. Laſciami in pare. 


Or. « Me, mia vita. Ombra ſeguace 


Verrò fempre intorno a te. 


Eu. Ma perche ſei 52 tiranno ? 


Or. gen potro morir d' affanno, 
Ma giammai dirò perche 


| | A2. „Grande, o Numi, & il dono voſtro ! 


„Lo conoſto; e (grata) grato is ſono; 
Ma il dolor, che unite al dono, 
* inſeffribile per me. 


i Eu. Qual vitae queſta mai, 


Che a vivere incomincio? E qual funeſto 
Terribile ſecreto Orfeo m' aſconde ? 

Perche piange, e (i aſſſigge? Ah! non ancora 
Troppo avvezza agli aftanni, 

Che ſoffrono i viventi: a sl gran colpo 

} Manca la mia coſtanza. Agli occhj miei 
Si ſmarriſce la luce. Oppreſſo in ſeno 

Mi diventa affannoſo il reſpirare. 


I'y Tremo, vacillo, e ſento, 
Fra F angaſcia, e il terrore, 


Da un palpito crudel vibrarmi il core. 


Ce fiero momento 
Che barbara ſorte 
Paſſar aalia morie 
A tanto dolor! 
Avvez2z0 al contents, 
D' au placido obblio, 
Fra queſte tempeſte 
i perde il mio cor. 


— 


| ( 29 ) 
pray thee come away, and gratify thy conſort. 
Eu. No, I had rather die again, than live with 
thee, | 
Or. Ah, cruel woman! Eu. Leave me to my reſt, 
Or. My life, I can't, But ever, as thy ſhadow, 
will I hover round about thee. 
Eu. Then wherefore ſo perverſe ? 
Or. My grief may kill me, but I can't reveal 
3 OY 
A 2. Ye Powers, how great is your gift! I ac- 
knowledge it, and am grateful. But the 
pangs attending your condition are more 
than my ſoul can bear. 


Eu, How miſerable is the life I now ſeem doom'd ta 
lead | But what can be that fatal myſtery which 
Orpheus conceals? Why does he thus droop and 
weep !— As yet . well accuſtomed to thoſe pangs 
the living feel, my conſtancy ſhrinks back with bor- 
ror from this blow. My fight grows dim My bo- 
ſom feels the preſſure of ſo thick an air, that 
breathing is a burthen. I tremble, totter, faint; 
and find myſelf o'erwhelm'd with ſo much pain, 
that ev'ry palpitation of my heart ſends torture 
to my foul, 


What exquiſite torment ! what cruel fatality! 
Poſſeſſed, as I almoſt was, of a peaceful 
oblivion in death; this fudden tranſitioa 
to the tempeſtuous ſtorms of life, is more 
than human heart can bear. 


Or. 


55 


Or. (Het excruciating is this torture !) Eu. My ever 
beloved Spouſe | why do you thus abandon me? Tho! 
I am melting in tears, yet you give me no comfort: 
tho" oppreſſed by grief, got you come not tomy ſuccour. 
Ob, Heavens! muſt I again expire without one 
dear embrace, without one kind farewell * thee? 

Or. (1 can refrain no longer. My reaſon by degrees is 
loſt ; the God's condition quite forgot; and nothing 
but Eurydice remember d. Eu. Orpheus, dear ob- 
jee of my conſtant love, I faint ! 

Or. No more, my deareſt ſpouſe, but liſten to me. If 
. you but knew—{( Alas ! what am I doing? How 
long ſhall I thus ſuffer in this horrid bell?) 

Eu. My life, remember me. 

Or. (Alas ! what great diſireſs is mine ! how tortur'd 
is my heart by Love and Fate! I can withold no 
longer. I pine, I rave, and am dccirious.) Ab, 
my treaſure ! 

Eu. Great Gods ! what muſt befall me.? ] faint ; 
expire! Or. Alas! where have I wander'd? To 

- wwhat exceſs of grief hath this miſtaken Love reduced 
me ?—1V;y much lov'd ſpouſe, my dear Eurydice ; 
Eurydice, my deareſt conſort, ſpeak. Ab, ſhe does not 
breathe ; I call her now in vain, the courſe of Le is 
ſtopt. —Oh, wretched me ! I loſe ber, and now am 
doom'd to feel that loſs for ever. Ob, cruel law! 
ob, death! ob, fell remembrance! I am quite de- 
prived of Juccour, for all my courage fails me. 1 
only now behold, (Ab, fatal fight!) the mournful 
ajpeft of my horrid ſtate. Remorſeleſs ate, be ſa- 

lied, I am driven 40 deſpair. 

What ſhall 1 do without Eurydice ? Where 
ſhall I wander, now deprived of her ? Eu- 
rydice! alas ! ſhe cannot anſwer me. I am 
ever faithful ro thet, Ah me! nor hope, 

or ſuccour, now are left to me from mor- 


e, be ſa- 


(- 


Or. (Ecco un nuovo tormento!) Eu. Amato ſpoſo! 


M' abbandoni cos} ? Mi ſtruggo in pianto ; 
Non mi conſoli? Il duvl m' opprime i ſenſi; 
Non mi ſoccorri? Un? altra volta, oh ſtelle! 
Dunque morir degg' io, IM 

Senza un' ampleſſo tuo, ſenza un' addio ? 


Or. (Pit frenarmi non poſſo. A poco a poco 


La raggion m' abbandona. Obblio la legge, 
Euridice, e me ſteſſo. Eu -A. Orfeo, conſorte; 
Ah, mi fento languir! Or. Nò; ſpoſa, aſcolta. 


Se ſapeſſi- (Ah, che fo? Ma fino a quando 


In queſto orrido inferno 

Dovro penar ?) Eu. Ben mio, 

Ricordati di me. Or. (Che affanno! Oh, come 
Mi fi lacera il cor! Più non reſiſto. | 
Smanio, fremo, deliro.) Ah, mio teſoro! 


Eu. Giuſti Dei! Che m' avvenne? Io manco, io 


Or. Abimè! Dove traſcorſi? Ove mi ſpinſe 


Un deliro d' amor? Spoſa, Euridice, 
Euridice, conſorte. Ah, pit non vive! 

La chiamo invan. Miſero me] La perdo, 

E la perdo per ſempre. Oh, legge Oh, morte! 


Oh ricordo crudel!, Non ho ſoccorſo; 


(Ah, fiera viſta!) il luttuoſo aſpetto 
Dell' orrido mio ſtato. 


Non mi avvanza conſiglio. Io veggo ſolo 


Saziati, ſorte rea; ſon diſperato, 


Che fard ſenza Euridice |! 

Dove andrò fenza il mio ben 

Euridice. Ob, Dio! Riſpondi. 

1o fon pur il tuo fedel. a 
Ab, non m avvanza © 
Piu ſocio, piu ſprranzs 
Ne dal mondo, ne dal ciel. 


Ah, 


——— —ᷣ — — 
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Ah, finiſca una volta 

E la vita e il dolor! Del nero Averno 
Gia ſono ſulla via. Lungo camino 
Non è quel che divide 

Il mio bene da me. Si; aſpetta, o cata 
Ombra dell' idol mio, 

No, queſta volta, aſpetta, 

Senza lo ſpoſo tuo non varcherai | 77 
L' onda lenta di Lete. An. Orfeo, che fai? 

Or. E chi ſei tu, che trattenere ardiſci 
Le dovute a' miei caſi 
Ultime furie mie? Am. Queſto furore 
Calma, deponi; e riconoſci Amore. 

Or. Ah, ſei tu? Ti ravviſo. Il duol fin' ora 
Tutti i ſenſi m' oppreſſe. A che veniſti ? 
In si fero momento 
Che vuoi da me? Am. Farti felice. Aſai 
Per gloria mia ſoffriſti, Orfeo. Ti rendo 
Euridice, il tuo ben. Di tua coſtanza 
Maggior prova non chiedo. Ecco riſorge 
A riunirſt con te. 


8 CEN A Ultima. 
Magnifico Tempio d' Amore. 
Orfeo, Euridice, Amore, e Coro di Cy. 


Or. Che veggo! Ah, Numi! 
Spoſa! Eu. Conſorte! 

Or. E pur t abbraccio! Eu. E pure 
Al ſen ti ſtringo! Or. Ah, quale 
Riconoſcenza mia! Am. Baſta. Venite, 
Avventuroſi amanti; uſciamo. Al mondo 
Ritornate a goder. Or. Oh fauſto giorno 
Oh Amor pietolo! Eu. Oh lieto 
Fottunato momento 


Ai . 


Jai 


3 


9 
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An * 


( 33 ) | 
Ab, let my life and pain this inſtant have an end. 
Jam already on the gloomy road to hell, The di- 
ſtance that divides my charmer from me is not very | 
great. Yes, bold; dear ſhade of my idol, bold; 
thou ſhalt not croſs the flow waves of the Shygian | 
lake without thy ſpouſe. 
Love. What art thou doing, Orpheus ? 


Or. And who art thou, that dareſt obſtruct my laſt | 


juſt furies, to avoid misfortunes ? 


Love, Appeaſe this tempeſt, refrain thee, and acknow- || | 


ledge Love. Or. Ab, is it thou? it is; I ſee thee 
now. The torture of my pain had. almoſt conquer'd 


reaſon. What art thou come for? What would'ſt | fl 4 1 


thou bave of me? 
Love. Td make thee happy. Orpbeus, thou indeed 

haſt much endur'd for my glory; and therefore I | 

reſtore to thee thy dear belov'd Eurydice. I want 


no farther proofs of thy fidelity. Bebold ber riſe to 


be reunited to thee. 


SCENE the Lat.” 
A magnificent Temple of Love. 
Orpheus, Eurydice, and Love. 


Or. IV hat do I behold, oh Gods! my ſpouſe ! 

Eu. My conſort! Or. At la I may embrace thee. 

Eu, T 3 will I preſs thee to my boſom. | 

Or. How ſhall I expreſs my-gratitude ! 

Love. Enough—Ye fortunate lovers, come away.— 
Let us quit theſe immortal babitations.—Return ye 
zo your kingdoms, and enjoy the world again, 

Or. Ob, propitious day, eb, Love omni potent! 

Eu. Ob, joyful, fortunate Enurydice ! 


Love. 


. (0 I 

n 
Love. One moment of bliſs may compenſate for an age 
| of pain. 


A Dance, 
Or. Let Love be triumphant for ever; and all 


the univerſe do homage to the empire of 
beauty. 


* 


— 
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How pleaſant are thy joys, O Liberty, to a 
ſlave born in freedom, when he burſts the 
chain of bondage. 


Chorus. Let Love, c. 


Love, Sometimes the cruelty of a tyrannical maid 
may bind on a rack, and drive to deſpair; 
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But how ſoon doth the lover forget all his 
pain, when ſhe yields up her heart! 


Chorus. Let Love, Sc. 


Eu. The racks of jealous doubt may long torment 
and perplex the mind; but no ſooner is 
fidelity diſcovered, than all the torture is 
forgot. 


And that cruel ſuſpicion, which tormented 
the heart, becomes a laſting reflection for 
felicity. 


Chorus, Let Love, c. 


Y INI S. 
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age Am. Compenſa mille pene un mio contento. \ 11 
BaLLo. 9 
Or. Trion Amore |! | 
E il Mondo intero 1 
all ; Serva all' impero = 
of Della belta. 1 
Di ſua catena, 
0 a Tal volta amara, 
the Mai fi più cara 
La liberid. 
Coro. Trion Amore ! &c. 
aig Am. Talor diſpera, +8 
_ Talor affanna wo 
_ F D' una tiranna | 
his La crudelta. 
Ma poi la pena 
N Obblia ! amante 
| \ Nel caro iſtante 
1 Dalla pied. 
of 18 Coro. Trion Amore ! &c. | 
Eu, La Gelaſſa 1 
| Strugge e divora ; 
ted Perg riſtora | | 
for La fedelta. 
| E quel ſoſpetto, 
CY il cor tormenta, | | 
Al fin diventa 16 
Felicita. 


Coro, Trionfi Amore! &c. 


FIN. 
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Ifigenia - 


To be Sold, Price One Pound, Eleven-Shillings 
and Six-Pence. 


OLLI s complete Map of Rome. Con- 

ſiſting of nineteen Shegts of large Imperial 

Paper; ſixteen of which may be joined into one 

large Map; the Seventeenth contains Modern 

Rome; the Eighteenth, Ancient Rome; and the 

Nineteenth, a Frontiſpiece; to be uſed in Caſe of 

the Map's being bound into a Book. 

N. B. This Map is allowed by all the Connoiſſeurs 
to be a Maſter-Piece of the Kind: and as its 
Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
it is already grown ſo ſcarce, that it is preſumed, 
the ſmall Number of complete Copies which re- 
main unſold in all Europe, are accidentally in ' 
London, in the Hands of Giovan Gualberto Bot- 
tarelli, in Wardour-Street, St. Ann 8, Soho. 
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Printed and Sold by R. Bremner, facing Somerſet- 


Houſe, in the Strand. 
Ezio, by Gugliclmi, + - 
Le Contadine Bizzarre, - - 
L' Olimpiade, hk 
It Re alla Caccia 35 
Le Donne Vendicate 2 
Tigrane - 


I Viaggiatori * 

La Moglie Fedele 

A compleat Score of La Buona F Figluol 

Songs ia Ditto 

La Schiava - - - 

La B. F. Maritata - - 12 

Of whom may be had all the new Operas, and 
Variety of 'new Inſtrumental Muſic. 


Speedily will be Publiſh'd, a compleat Score of 
La Paſſione, 
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